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de elocución. Cada uoa d llas se some
te a reglas que le son peculiare , y no 
promiscuas y a otra comune a toda 
la familia neo-latina de lo que re1mlta 
variedad D"raciosa dentro de la impo
nente unidad romana. 

Cada pueblo neo-latino tiene, por:. 
ejemplo, su particular acentuación, na
cional o provincial; per ¡ca o tan 
extraño c mo cierto! en medio de las 
permutaciones y pérdidas de letras, de 
la diferentes alteraciones y cambio , 
que experimentan las palabra latinas 
al pasar a las lenguas romances, el 
primitivo acento pro ódico, con raras 
excepciones, que admiten también ex
plicación, permanece en u lugar en 
cada voz, y allí vive inalterable. Ley 
intere antísima, basta hace algunos 
años no conocida de los filólogo , prin
cipio luminoso de etimología, que per
mite, pongo por ca o, rastrear en algún 
incógnito diminutivo de la baja latinidad 
el origen de una palabra que, por apa
rente dislocación del acento, no se en
garza directamente con el latín clásico. 

Si alguien hubiese puesto ante los 
ojo a Varron, a Cicerón o a Horacio 
un puñado, digamo , de palabras lati-
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la diferencia fundamental entre sílaba 
acentuada y sílabas no acentuadas? 
Marmontel, académico y c 'lebre pre
ceptista de la centuria pasada, confesaba 
que tenía por fabuloso el acento tónico: 
no de otra suerte lo miran mucho en 
Francia, y recientemente uicherat, 
Gastan Parí , Littré se han esforzado 
por demostrar a su compatriotas la 
verdad sencillísima de que las pu.labras 
francesas se dividen en agudas y gra
ves, clasificación comprobada por el 
cumplimiento de aquella admirable ley 
etimológica. Si fuese permitido este pa
ralelismo simbólico, diría yo que al 
modo del pueblo israelita en materia 
de religión, en lo tocante a este peregri
no accidente de la elocución, que llama
mos acento, el pueblo francés ha sido 
depositario y guardián de la misma 
verdad que n el orden reg·ular de las 
ca as parece condenado a no compren
der. 

Os he traído a la memoria esta ley 
de la permanencia del acento no para 
desviar vuestra atención del a unto de 
que trato, antes bien para roo-aros que 
la fijéis en la conclusiones que del re
conocimiento de leyes lingüísticas tales 

199 

Este documento es propiedad de la Biblioteca Nacional “Miguel Obregón Lizano” del Sistema Nacional de Bibliotecas del Ministerio de Cultura y Juventud, Costa Rica.



Este documento es propiedad de la Biblioteca Nacional “Miguel Obregón Lizano” del Sistema Nacional de Bibliotecas del Ministerio de Cultura y Juventud, Costa Rica.



Este documento es propiedad de la Biblioteca Nacional “Miguel Obregón Lizano” del Sistema Nacional de Bibliotecas del Ministerio de Cultura y Juventud, Costa Rica.



Este documento es propiedad de la Biblioteca Nacional “Miguel Obregón Lizano” del Sistema Nacional de Bibliotecas del Ministerio de Cultura y Juventud, Costa Rica.



xamina su estruclnr( o-rama i al· no 
para el gu e tudia ,1 'ncaclcnamiento 
de ·us acepe.iones rnetafóri a·, y aguza 
el entendimiento para lijar us sinoni
mias, llevando iempre d lante la indi -
pen a ble antorcha de la e timologíc. 

Y descubierta la ley n conformidad 
con ella e establecen re las gramati a
le y e di tan sin apela ión ju tísimo · 
fallo en el tribunal de la rfti a. En 
vano erá, por ejemplo, que mhlula cú
lega o méndigo produzcan en u e bono 
jcrnplo de e ·critore co tán o·: ha ·e 

di locado en tale vocabl el acento 
que derivan del latín, violan contra
rían una ley hi tórica del idioma y 
ba ta hoy e ta consideración, in n e
sidad de alegar pa ajes de e ·critore 
cU. icos como pruebas de u o literario, 
para condenar y proscribir eso· y cua
le quiera otros prop .. roxítonos, de lo 
vario que e tá introduciendo o preten
diendo introducir en cast llano (como 
observa agudamente el señor forcl Fa
tio) la tonta idea de que la acentnación 
esdrújula es en todo caso, por lo enfü.ti-
a, más noble que la llana o grave. 

Errará, empero, quien e,·trern .. ndo 
' te método científico hi tórico, con ·i
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de la poesía, al latín apelaban. Compa
decido le la ignorcrncia d u dama, 
al o·ún caballero de ez en u ando d -
claraba u pa ión en r o provenza
les o to cano . También pudo ser en 
ocasiones materia de edificación para 
el pueblo alguna alegoríG piadosa com
puesta en la jerga vulgar. Mas ningún 
escritor había imaofoado que dialect 
de aldeanos placera tll vies en í 
energía y precisión ba tantes para dar 
f rm,t a una obra 11;aje tu sa � dur d -
ra. Ensayólo el primero de todus, Dan
te, el ual descubriendo en aquel 
descuiclado v nero te oros de pen a
miento y de dicción, los acri oló ha ·ta 
el mayor refinamiento, puliéndolos les 
dió esplendor, y acomodólos a todo 
ob1eto o útil o grandiosa. Y así alcanzó 
la gloria no ólo de haber compuesto el 
mejor poema narrativo de lo tiempo· 
moderno , sino de haber creado una 
lencrua que se di tingue por su incom
parable melodía, y que se pre ta singu 
larmente p, ra dar a las más alta' . 
apasionadas ideas la expresión sev ra y 
conci a que cual ropaje propio le co
rresponde». (1) 

(1) 11 the pl'inci¡HII lt11lian writera. 
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olviendo los ojos a la lengua caste
llana, vi ne a cu nto recordar, lo pri
mero l preci so Diálogo de la leno-ua, 
de Juan de aldés, el cual, a modo de 
:en illo monumento, se alza coo picuo 
•n ·1 e pacio donde cesa el movimiento

del uso, falto de conciencia y de freno,
� se abre la era de los escritores que a
fuer de príncipes de la elocuencia o la
poesía, empuñan cetro y dictan leyes
al lenguaje.

Ello es que en la obrn del célebre 
diag-olizante (y ya c n la mente os hn.
bréi adelantado a e te recuerdo mío) 
aparecen dos e paúole y do italianos, 
en una ca a de campo cerca d0 á1 ole.:1, 
di cutiendo ingenio amente sobre d 
mejor modo de hablar uu::t leno·ua co
mo la ca tellana, que por entonce·, 
corriendo los año' de 1530, carecía de 
modelos propio . El personaje principal 
reconoce lo difícil del r.mpeño, «porque 
he aprendido-dice-la lengua latina 
por arte y libro y :a ca tellana por 
u o· de maner< que de la latina podría
dar cuente por el arte y por lo: libro
en qu • la aprendí y de la ca tellana no,
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laso innovador tan atrcvid como afor
tunado fué padre de nue tra poesía 
lírica· y tan hondo pu o en ella l s llo 
de su genio que u lenguaje no se ha 
anticuado en nuc tro Parna o, y ueoa 
y sonará siempre gratísimo en oído• 
e pañoles, el eco de su rimas, corno 1 
de «corrientes agua·, puras cristali� 
na.» 

Fernando de Herrera, omentando a 
Gar ila o, motejaba a lo ·critore con
temporáneos, porque reverenciando el 
uso, « trecbaban I término de la 
lengua. » •Los italiano -d cía-hombre 
de juicio y erudición y ami�os de ilu -
trar u lengua, uiogún vocablo dejan 
de admitir, sino lo torpe y ní. ticos. 
la nosotros olvidamos lo nuéstros 

nacidos en la ciudad, en la corte eu la 
ca a de los hombres sabio solamente 
por parecer relitóosos en el lenguaje, y 
pad cernos pobreza en tanta riqueza y 
en tant3 abundancia. Permitido es que 
el escritor se valga de la dicción pere
grina cuando no la tiene propia y natu
ral o cuando e de mayor significa
ción .... Las nuevas voces no han de 
ser humilde::! hinchadas, tardas luxu
rio as, tristes, dema iada , flojas y sin 
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sentido. sino propias, altas graves, lle
uas, al grc severas, g1 and • · y .·onan
tes. >

¿Y qué diremos de Fray Lui ele 
León? uando le mo · la agradable pro
sa de los ombres de G1

ri to o rcpeti
ruo de memoria los inmortal versos 
«¡ ué de ·cansada vida!» .... o Noche

. e1·ena, como con esa palabra , e as 
cláusulas, y ese ritmo e tamos familia
rizado desde 1 a escu la, nadie no 
quitará de la cabeza que Fray Lui d" 
León e cribía con la mi ma e pontanei
dad on que entía : que en u obra 

a tellarrn el pen amiento y la exprc
ión nacían in e fuerzo como herma

no gemelos. l'
,. o: Fray Lui · el León 

que había nutrido su e píritu en la poe
sía b 'braica· que estaba familiarizado 
con la literatura o-reco-romana, que 

·cribía magistralmente el latín, como
lo acreditan su obra expo itiva , y 
que en latín en eñaba y di cutía en Sa
laman a, no era, digámoslo a í, un ro
mancista e pontáneo y fácil. Emulando 
a lo italianos y iguiendo us huellas, 
aspiraba a levantar al nivel de la to ca
na u l naua nativa manejándola a fn 'r 
d • esclava, indócil todavía a la di cipli-
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veces las letras, y las pesa y la mide, 
y las compone: para que no solamente 
dio·an con claridad lo que e pretende 
decir, sino también con armonía y dul
zura. Y i dicen que no es estilo para 
lo humildes y simple , entiendan que 
así como los imples tienen u gusto, así 
lo abios y los graves y los natural
mente compuestos no se aplican bien a 
lo que e escribe mal y in orden; y 
confie en que debemos tener cuenta con 
ello , y señaladamente en las escrituras 
que son para ello olo , como aquesto 
lo e . Y si acaso dijeren que es nove
dad yo confie o que es nuevo, y camino 
no usado por los que e criben en esta 
lenD'ua, poner en ella número, levantán
dola del decaimiento ordinario. El cual 
camino quise yo abrir, no por la pre
sunción que tengo de mí, que sé bien la 
pequeñez de mis fuerzas, sino para que 
lo que la tienen se animen a tratar de 
aquí en adelante su lengua como los sa
bio y elocuentes pasados cuyas obras 
por tanto iglo vi ven trataron las su
ya · y para que los igualen en esta parte 
que le falta con las lengua mejores, a 
la cuales, seg{m mi juicio, vence ella 
ea otra mucha virtudes:b. 
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dicho ya, privativa jurisdicción y d -
minio de é te, alteran los lindes por él 
e ·tablecido entre el lenD'uaje vulD'ar y
el poético, entre el que ha muerto y el 
que vive, <:!ntre lo dialectos y la lengua 
nacional. 

on tan feliz éxito modificaron al�n1-
nos grande e critore la lenD'ua refor
man.do el u o que siendo contemporá
neo Fray Luis de León y Santa 'Tcre a, 
las obra del primero, no compue tas 
para lo imple y humildes de u. tiem
po (como 'l mi mo lo advierte) on hoy, 
ai no me engaño, más claras e inteleo-i
blc para todo el mundo. incluso los 
humildes y simple , que las obras de la 
anta. escritora, ajena de todo aliño de 

erudición, como trazada con mano ve
loz, e impul o de ardentísimo celo. Y� 
a un má se apartan del u o actual en la 
forma, di ámoslo así, fono�:rú:fica, en 
que salieron de su mí tica pluma, que 
en la ortografía en que se imprimieron, 
revisadas por el mismo Mae tro León, 
de orden del Con ejo Real, en 15 . La 
santa e cribía como pronunciaba· Fray 
Luis como e timaba qu debía pronun
ciar e, acornodándo e a la ctimclogía; 
y a í, al cabo, rnctificáodo"e la fonética 
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por la escritura, es como ha llegado a 
pronunciar todo hombre de mediana 
educación. 

Otras vece ucede que un novador 
afortunctdo, después de alcanzar triun• 
fos, quiere abusar de su talento, se ha
ce extravagante, la corriente del u o le 
derriba y le vence, y su nombre ante 
glorioso, sirve de escándalo o de risa a 
los venideros. ¿Quién lee hoy la obra 
mayores de D. Lui de Góngora? ¿Quién 
no repite su nombre como mero emblema 
de afectación y perverso gusto? Y in 
embargo ese ángel de tinieblas ilu tró la 
poesía española a satisfacción de todo 
el mundo, como dice Francisco Ca cales: 
«él enriqueció la lengua castellana con 
frases de oro felicemente inventadas y

felicemente recibida con general aplau
so». ¿Y quién no se admirará de saber 
que muchas voces hoy de uso general, 
e indispensable si no han de uplirse 
con enojosos rodeo , fueron en siglo 
anteriores gongóricas y no entendidas 
de la gente? (1) 

(1) «Cnlderóo refiere que un barbero se equivocó al sacar un& 
muela por habel'le dicho uo culto que la dañada ora IJL pe11,;11;. 
ma. i\Ioreto cuentl\ entre las voces culta& libidi110.,o, c•·�di•lo. ob
tuso•. Adolfo <le Cattro. Poetas liriro., riel si9/n X VI. tomo l 
(colección de Rivndeneyra), p . .\:XXI 
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Todavía en tiempos no lejanos de los 
nuestro , cuando parecía cerrada ya la 
época de las reformas, y fijada la len
gua, ha1lamos ejemplo elocuentes de 
los triunfos que alcanzan, no menos que 
de los abismos en que uelen hundir e, 
los innovadores de talento. Cienfuegos 
y Quintana eran compañero�, amigos y 
fundadores de una misma escuela. Cap
many demostraba que Quintana nu era 
castizo en u poesías, y las novedades 
de uno y otro poeta, andan mezcladas, 
sin distinción de colores como retales 
de un mismo paño, en la satírica epísto
la a Andrés, ele D. Leandro Moratín. 
Con todo, Cienfuegos llevó muy lejos, 
u audacia, y quedó vencido por el

uso· mantúvo e Quintana en más pru
dente límite , y venció al uso (1). Hoy
pocos, nadie talvez lee a Cienfuegos, y
todavía leemo a Quintana y admira
mos y saboreamos en sus poesía como
ra O'OS naturales y gustosos las que en
su tiempo fueron rarezas.

Cuando una pluma escrutadora. y dili
gente bosqueje la historia de la lengua, 

(1) Cf. Q,11intaua, J;¡t,·oducci(m de la ¡ioe&ia ca&tella,ia, siglo 
.\'.Ylll: Salvá en el prólogo de u Gramil.tlca: Alcalá Gallano Re
,:r1erdo, de un anciano. p. 65. 
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describirá toda la· curio a p 'ripccias 
del combate general i vale de irlo así, 
que en épo as de c nfu ión empeñaron 
los e ritore contra el u o, má como 
conqui tadore de regione inculta , que 
como legi ]adores de bien organizadas 
comllnidade · descenderá a explicar las 
tentativa individuale , afortunadas al
gunas ver.e y de graciadas o ra · ra -
treará el origen clá ico de muchas vo
ces y fras que hoy son del dominio 
público· dirá i lo loo-ra cómo y uán
do · entraron una en l caudal de la 
lengua, y de cartadas otras e rele ·aron 
al olvido· ofrecerá en fin, a la admira
ción, no a la imitación, la gloria de los 
triunfadores, como León y Quintana; y,

para que irva de escarmiento y freno 
a la osadía de miserables medianías 
en eñará la ruina de genios podero o 
como Góngora y Oienfuegos que en la 
leno-ua que hablamo dejaron ra tros 
anónimo de su fuerza, y con la obra, 
qu escribieron, a modo de obeliscos 
aislados, monumentos de su temeri
dad. 

Concluirá 
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